Using current terms, translation turns out to be one of the oldest manifestations of globalization in the world. It has also played a leading role in the civilizational development of Arab countries by filling gaps in law, philosophy and medicine. It would then be interesting to demonstrate how the interaction of Morocco and France, before and during the French Protectorate (1912), contributed to the construction of a literature and the transmission of knowledge through translation. To do this, it would be wise to reveal, first, the development of translation in Morocco before and during the French Protectorate, then to elucidate its role in the birth of a literary consciousness. As an extension, we will finally discuss the impact of the French heritage in general, in terms of language on Moroccan Arabic, in our time when the boundaries between the local and the global are blurred.
The development of translation (Arabization) in Morocco before and during the French Protectorate
The attempt to trace the genesis of translation in Morocco seems almost impossible work because of the lack of related historical writings. The point of departure would then be what historians refer to as names of translators and translated books. But there is no doubt that Morocco has experienced translation attempts into French since it would be impossible to think that a country or a people benefiting from such a geographical situation could not be in contact with other civilizations from Europe.
Indeed, the geographical proximity of Europe to the Mediterranean has led Moroccans to learn the most widely spoken foreign languages in the region and especially the French, Spanish and Portuguese languages, which surely generated a civilizational contact.
In this perspective, the phenomenon of translation into French came into being with the Al Mohade dynasty (1147 -1269), the third dynasty in Morocco after the Idrissids (789 -974) and the Almoravids (1060 -1147) , and more particularly with the monarch Youssef Le Premier who had the idea of Arabizing the Greek philosophical books of Aristotle through Abu Al Walid Mohamed Ibn Rochd of Córdoba (Averroes 1126 -1198) who commented and summarized Metaphysics , Organon, Categories and Soul Treatise.
This is also the case of the Merinid dynasty (1244 -1465) which used several translators, but two of them are only known nowadays. There is mention of Abu Al Abas and Masaoud who are often mentioned during the correspondence of the Arab monarchs with those of Aragon or Catalonia.
In addition to the Spanish language, some monarchs spoke the Portuguese language perfectly as was the case of the second monarch of the Wattasid dynasty (1472 -1554) Mohamed, nicknamed the Portuguese, who was the prisoner of the Portuguese for seven years. In this same perspective, we find that King Ismail (1645 -1727) of the Alawite dynasty (1666 -to present) called on a Spanish prisoner, namely Bernard Youssi, to teach this language to these two sons. It should be noted that King Abdulah Almoatassim of the Saadian Dynasty (1554 -1660) spoke and wrote not only in Spanish, but also in Italian.
We can say then that it is the contact with the "Other" that pushes us to learn his language and consequently to translate his writings. As the However, these translations had a pragmatic focus, at least as evidenced by the bibliographies available today and which reveal a particular attention to books on the art of war, astronomy, mathematics, etc. As an example, we can mention the translation of Lalande's Traité d'astronomie (1764) (1732-1807) by some translators in 1852 under the patronage of the Moroccan king Mohamed IV (1810 -1873) who, it is said, participated in the translation of scientific books and their development. On the other hand, they remain unpublished until today. This is also the fate of other translations, developed under the reign of his son, which are still preserved in the royal library.
Through this overview, it turns out that Morocco has resorted to the translation of some works written mostly in Spanish or Portuguese to defend the country and its interests. The major concern of translators was to transmit scientific information from a foreign language to a mother tongue. It was only in the second half of the nineteenth century and early twentieth century that Morocco experienced literary translation during the French colonization whose hostilities began in 1844.
The role of translation in the birth of a literary consciousness
In 1889, the first newspaper in Morocco appeared, named "Al Maghreb (Morocco)", founded by Issa Faraj and Salim Kasbati. And it was only at the beginning of the 20th century that the translation underwent a radical change following the appearance in 1904, in Tangier Some said it was a propaganda tool of French colonialism. Despite this, he offered the opportunity for Moroccan translators to publish their translations. However, they were satisfied before reading those of Tunisians or Egyptians. In this sense, it is worth pointing out that Moroccans have turned in particular to the development or publication of literary translations. This phenomenon had a preponderant role in the initiation of Moroccan readership to major literary genres, their orientations or their movements.
Among his translations, we can refer to the translation of Lamartine's "The Lake" or The Maxims of La Rochefoucauld. But the most important are those related to the novel which is a new genre during this period. However, this translated play is classified in the genre "novel". Despite this vagueness, it turns out that the two translators have only embryonic knowledge of this kind, its style and its content. They referred to it as "the novel" with a "social", "romantic" and "satirical" dimension. This is what appears through their preface which refers to the instructive and edifying function of the theater, while situating it in its historical and cultural context. We can then say that these translations relating to different genres and their subgenres have favored the genesis of a new Moroccan literature freed from the yoke of formalism and entering the modern era, first of all by imitation and then through creativity. It was then that this phenomenon had an impact on the Moroccan dialect (darija).
The current linguistic impact of the French heritage on Moroccan Arabic
The linguistic field in Morocco is diversified. Indeed, we find the Amazigh and its variations (rifain, tamazight, tachelhit), Arabic and its variations (dialectal, standard, classical), English, Spanish and French. And it is the French colonization and the translations of the works from the language of the coloniser who had a consequent impact on Moroccan dialectal Arabic. Moroccan dialect or Moroccan country Arabic called "darija" is spoken by two-thirds of the population. This dialect derives from a modification of classical Arabic which, through the succession of generations, has undergone changes and has been the subject of new substitutions. Moroccan Arabic, in its daily practices, has not only been impregnated with modern Arabic, it has even "mixed" with French. It is also the first foreign language in this. In his article "the French language in Morocco, elite or utilitarian function", Messaoudi makes to the following observation:
The French language does not enjoy a legal status of a constitutional and official character [...] . It enjoys a de facto status, through the various instruments of institutionalization to which it is subject, particularly in the field of education [...] . It occupies an important place in the written and oral [...] after the official Arabic for the legal, educational, etc. areas. but it ranks first in the fields of economics and technolects. In the public sphere, it is the only medium for written communication in the field of economics. It is the only foreign language to provide both the elite [elite culture] and the utilitarian [technolectes] functions. (Messaoudi, 2010: 58) Given the complexity of this phenomenon that could be dismantled in a later study, we will use a few representative examples drawn from our daily life to demonstrate this linguistic mixture which in some cases only a linguist knows because certain uses have become integrated in our language to the point of no longer being distinguished from what is local. In this regard, we quote:
Linguistics Loans:
Codic alternation or code switching: Very common. It is defined as: "the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or subsystems." (Gumperz, 1989, 57) Tracing: Verser des larmes de crocodile [ darafadumuʔatamasiħ ] , Doux comme un agneau [ wadiʔkalhaml] Codic Interference: Weinreich (1953: 01) defined it as: comme "[...] those instances of deviation from the norms of either language which occur in the speech of bilinguals as a result of their familiarity with more than one language, i.e. as a result of language contact". The most widespread mistake is that of starting a sentence in standard Arabic language with the subject whereas the rule stipulates the placement of the verb first, unlike in French.
As Weinreich points out, these phenomena are therefore linked to contact with other foreign languages. But they remain limited to certain groups that are at least bilingual, except for loans which have slipped perfectly into dialectal Arabic.
Conclusion
Through this study, it turns out that history and geography have participated in the genesis of translation in Morocco and its development. They have also played "an important role in cultural production", beginning with the imitation of other European works in order to achieve local production without losing sight of that of the global. This contact of languages has spawned a "mestizo" language that is reflected in the Moroccan dialect enriched not only by words and expressions, but especially by culture. Even more, with the advent of globalization and the spread of the Internet in our country, we notice that Internet users, and especially young people among them, tend more and more to Frenchize the Arabic alphabet during their interaction on the virtual world.
